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Koniecznie zapoznaj się
przed rozpoczęciem pracy!
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Bezprzewodowa wielofunkcyjna 
podkaszarka ogrodowa



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 1
MIEJSCE PRACYMIEJSCE PRACY
•  Utrzymuj miejsce pracy w czystości dobrze oświetlone. Bałagan i ciemne miejsca sprzyjają wypadkom.
•  Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach wybuchowych, takich jak obecność łatwopalnych cieczy, gazów 

lub pyłu. Elektronarzędzia tworzą iskry, które mogą zapalić pył lub opary.
•  Podczas pracy z elektronarzędziami należy trzymać dzieci i osoby nieupoważnione z dala od obszaru pracy. 

Rozproszenie uwagi może spowodować utratę kontroli.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNEBEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
•  Nie przechowuj i nie używaj elektronarzędzia w wilgotnych warunkach (deszcz, śnieg).Woda dostająca się 

do elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTEBEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
•  Nie używaj narzędzia, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. 
•  Używaj sprzętu ochronnego. Zawsze noś ochronę oczu. Sprzęt ochronny, taki jak maska przeciwpyłowa, 

buty antypoślizgowe, kask ochronny lub ochrona słuchu, zmniejszy ryzyko obrażeń.
•  Nie sięgaj zbyt daleko. Zachowaj właściwą postawę i równowagę w każdej sytuacji. To umożliwia lepszą 

kontrolę elektronarzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
•  Nie noś luźnych ubrań ani biżuterii, trzymaj włosy, ubrania i rękawice z dala od ruchomych części. Luźne 

ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać złapane przez ruchome części.
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PRZEDMOWA

Dziękujemy za wybór produktów Könner & Söhnen®. Niniejsza instrukcja zawiera krótki opis środków 
bezpieczeństwa, użytkowania i konfiguracji. Bardziej szczegółowe informacje można znaleźć i zapoznać się 
na stronie oficjalnego producenta w sekcji Wsparcie pod linkiem: konner-sohnen.com/manuals
Możesz także przejść do sekcji Wsparcie i pobrać instrukcję, skanując kod QR lub na stronie oficjalnego 
importera Könner & Söhnen® pod adresem : www.konner-sohnen.com/pl

Producent produktów Könner & Söhnen® może wprowadzić pewne zmiany, które mogą nie zostać od-
zwierciedlone w niniejszej instrukcji, a mianowicie:
– producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w projekcie, wyposażeniu i konstrukcji pro-
duktu. 
– obrazy i rysunki w instrukcji obsługi mają charakter schematyczny i mogą różnić się od rzeczywistych kom-
ponentów i napisów na produktach. 
Na końcu instrukcji znajdują się informacje kontaktowe, z których możesz skorzystać w przypadku pro-
blemów. Wszystkie informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi są aktualne w momencie druko-
wania. Aktualną listę centrów serwisowych można znaleźć na stronie oficjalnego importera pod linkiem 
www.konner-sohnen.com

Koniecznie zapoznaj się przed rozpoczęciem pracy!Koniecznie zapoznaj się przed rozpoczęciem pracy!

Niedostosowanie się do zaleceń oznaczonych tym znakiem 
spowoduje poważne obrażenia ciała lub śmierć operatora 
lub osób postronnych.

Ważne informacje dotyczące korzystania z urządzenia.

UWAGA – OSTROŻNIE!

WAŻNE!



UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA ELEKTRONARZĘDZIUŻYTKOWANIE I KONSERWACJA ELEKTRONARZĘDZI
•  Przechowuj nieużywane elektronarzędzia poza zasięgiem dzieci.
•   Konserwuj elektronarzędzia. 

DODATKOWE OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE PODKASZAREK 2

•  Unikaj niezamierzonego uruchomienia. Nie przenoś narzędzia z włożoną baterią, trzymając palec na wy-
łączniku. Upewnij się, że wyłącznik jest wyłączony podczas instalowania baterii.

•  Silnik należy natychmiast wyłączyć w przypadku wystąpienia jakiegokolwiek problemu lub oznaki niepra-
widłowego działania.

•  Wyłącz i wyjmij baterię podczas przerw w pracy i gdy sprzęt jest pozostawiony bez nadzoru, a także umieść 
go w bezpiecznym miejscu, aby zapobiec zagrożeniu dla innych osób lub uszkodzeniu sprzętu.

•  Nie forsuj sprzętu. Będzie on działał lepiej i z mniejszym prawdopodobieństwem ryzyka urazu, jeśli będzie 
używany zgodnie z przeznaczeniem.

•  Nie sięgaj zbyt daleko. Zachowaj właściwe podparcie i równowagę w każdej chwili.

SPRAWDZENIE PRZED URUCHOMIENIEMSPRAWDZENIE PRZED URUCHOMIENIEM
•  Zawsze wyjmuj baterię, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu maszyny. Zawsze odłączaj baterię 

przed jakąkolwiek konserwacją maszyny.
•  Przed użyciem maszyny i po każdym uderzeniu sprawdź, czy nie ma śladów zużycia lub uszkodzeń w razie 

potrzeby dokonaj naprawy.
•  Sprawdź obszar pracy. Usuń wszystkie luźne przedmioty, takie jak kamienie, potłuczone szkło, gwoździe, 

druty stalowe, sznurki itp., które mogłyby zostać wyrzucone lub owinąć się wokół ostrza tnącego lub osłony 
tnącej.

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTEBEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
•  Narzędzie tnące nie zatrzymuje się natychmiast po wyłączeniu maszyny.
•  Przechowuj sprzęt w miejscu zamykanym na klucz, poza zasięgiem dzieci i osób nieuprawnionych.
•  Trzymaj ręce i stopy z dala od obszaru cięcia w każdej chwili, a zwłaszcza podczas włączania silnika.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA NARZĘDZIUŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA NARZĘDZI
•  Używaj tylko oryginalnych części zamiennych.
•  Zawsze upewnij się, że otwory wentylacyjne są wolne od zanieczyszczeń.
•  Wszystkie pokrywy, osłony i uchwyty muszą być zamontowane przed uruchomieniem.
•  Używaj maszyny tylko w świetle dziennym lub dobrze oświetlonych warunkach.
•  Nigdy nie używaj maszyny w złej pogodzie, na przykład we mgle, deszczu, wilgoci lub w mokrych miejscach, 

przy silnych wiatrach, intensywnym chłodzie, i wyładowań atmosferycznych itp. Bardzo gorąca pogoda 
może spowodować przegrzanie maszyny.

• Pracuj wyłącznie w świetle dziennym lub przy odpowiednim sztucznym oświetleniu!
• Nie używaj urządzenia podczas deszczu ani w wilgotnych warunkach!
•  Nie wymuszaj działania narzędzia. Używaj odpowiedniego narzędzia do danego zastosowania. Właściwe 

narzędzie działa lepiej i bezpieczniej w tempie, do którego zostało zaprojektowane.
•  Nie używaj narzędzia, jeśli przełącznik nie włącza ani nie wyłącza urządzenia. Narzędzie, którego nie można 

kontrolować za pomocą przełącznika, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.
•  Odłącz wtyczkę od źródła zasilania i/lub wyjmij akumulator (jeśli jest odłączany) przed dokonaniem jakich-

kolwiek regulacji, wymianą akcesoriów lub przechowywaniem narzędzi. Takie środki ostrożności zmniej-
szają ryzyko przypadkowego uruchomienia narzędzia.

•  Przechowuj nieużywane narzędzia poza zasięgiem dzieci i nie pozwalaj osobom nieznającym narzędzia ani 
tych instrukcji na jego obsługę. Narzędzia są niebezpieczne w rękach niewykwalifikowanych użytkowników.

INSTRUKCJA OBSŁUGI 3
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SYMBOLE 4
Niektóre z poniższych symboli mogą być używane na tym produkcie. Proszę je przeanalizować i nauczyć się 
ich znaczenia. Prawidłowa interpretacja tych symboli pozwoli ci lepiej i bezpieczniej obsługiwać produkt.

Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia bezpieczeństwa i instrukcje. 
Niestosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji obsługi może skutkować porażeniem prądem, 
pożarem i/lub poważnymi urazami.

Zatwierdzony zgodnie z odpowiednimi dyrektywami.

  

Noszenie osobistego sprzętu ochronnego. Zasadniczo należy nosić okulary ochronne lub 
jeszcze lepiej, ochronę twarzy, ochronę słuchu, kask ochronny, ubranie robocze chroniące 
przed cięciem, buty ochronne z antypoślizgowymi podeszwami.

Uwaga na spadające obiekty.
Trzymaj na dystans osoby postronne.

Trzymaj sprzęt z dala od osób znajdujących się w pobliżu.
Trzymaj na dystans osoby postronne.

Nie używaj w czasie deszczu ani nie zostawiaj jej na zewnątrz podczas deszczu.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.

Recykling produktu po zakończeniu jego życia zgodnie z lokalnymi przepisami.

•  Utrzymuj narzędzia i akcesoria w dobrym stanie. Sprawdzaj, czy części ruchome są współosiowe, nie za-
blokowane, uszkodzone lub w innym stanie, który może wpłynąć na działanie narzędzia. Jeśli narzędzie 
jest uszkodzone, napraw je przed użyciem. Wiele wypadków jest spowodowanych źle utrzymanymi na-
rzędziami.

•  Używaj narzędzia, akcesoriów i końcówek zgodnie z instrukcjami, uwzględniając warunki pracy i zadania 
do wykonania. Używanie narzędzia w sposób niezgodny z przeznaczeniem może prowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.

•  Uchwyty i powierzchnie chwytne powinny być suche, czyste i wolne od oleju i tłuszczu. Śliskie uchwyty i po-
wierzchnie chwytne uniemożliwiają bezpieczne operowanie narzędziem w niespodziewanych sytuacjach.

•  Nie używaj produktu w miejscach, gdzie przedmioty mogą się zablokować i zostać wyrzucone przez urzą-
dzenie. Wyrzucane przedmioty mogą spowodować poważne obrażenia ciała i/lub uszkodzenia mienia.

• Zatrzymaj produkt i upewnij się, że wszystkie ruchome części się zatrzymały, zanim odłożysz urządzenie.
• Nigdy nie próbuj zatrzymywać urządzenia rękami.
• Zawsze trzymaj produkt za przeznaczone do tego uchwyty.
• Używaj produktu wyłącznie w świetle dziennym.
• Zadbaj o utrzymanie równowagi w każdej chwili.
• Nie biegaj z produktem.
• Upewnij się, że otwory wentylacyjne są wolne od zanieczyszczeń.
•  Nigdy nie odkładaj narzędzia, dopóki akcesoria nie zatrzymają się całkowicie. Obracające się akcesorium 

może zahaczyć o powierzchnię i wyciągnąć narzędzie spod kontroli.
•  Nie używaj narzędzia, nosząc je przy boku. Przypadkowy kontakt z obracającym się akcesorium może wcią-

gnąć odzież, co grozi obrażeniami.
•  Pamiętaj, że druty szczotki mogą być wyrzucane nawet podczas normalnej pracy. Nie przeciążaj szczotki, 

nakładając na nią nadmierne obciążenie. Druty mogą łatwo przeniknąć przez lekką odzież lub skórę.
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OPIS PRODUKTU 5

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian w wyposażeniu, projektowaniu i konstrukcji wyro-
bów. Rysunki w instrukcji są schematyczne i mogą różnić 
się od rzeczywistych urządzeń i napisów na produkcie.

WAŻNE! 

1. Obudowa silnika
2. Przełącznik blokady
3. Koło
4. Zwolnienie głowicy obrotowej
5. Uchwyt obrotowy z szybkozłączem
6. Wyłącznik bezpieczeństwa
7. Gumowy uchwyt antypoślizgowy
8. Włącznik/wyłącznik
9.  Akumulator litowy (akumulator oraz 

ładowarka nie wchodzą w skład zestawu).
10. Regulowany kołnierz wysokości
11. Teleskopowa rurka
12. Kołnierz do zmiany trybu pracy
13. Przycisk blokady
14. Szczotka do chwastów
15. Wymienna głowica do plastikowych ostrzy
16. Wymienna głowica do żyłki nylonowej
17. Osłona podkaszarki do trawy
18. Plastikowe ostrza
19. Głowica do czyszczenia spoin
20. Metalowa szczotka tarczowa 110 mm
21. Klucz imbusowy (3 mm, 4 mm)
22. Plastikowa szczotka tarczowa 110 mm
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ZAWARTOŚĆ PAKIETUZAWARTOŚĆ PAKIETU
•  1 × Podstawowa jednostka podkaszarki 

bezprzewodowej 20V
•  1 × Głowica szczotki do chwastów
•  1 × Głowica podkaszarki do trawy
•  1 × Głowica do czyszczenia spoin
•  1 × 10 plastikowych ostrzy z uchwytem
•  1 × Obudowa do szpul i plastikowych ostrzy
•  1 × Alternatywna metalowa szczotka  

tarczowa 110 mm
•  1 × Klucz imbusowy 3 mm
1 × Klucz imbusowy 4 mm
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CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE 6
Model KS MFT-20V
Napięcie znamionowe DC 20V

Pojemność akumulatora 2,0 – 4,0 Ah

Akumulator i ładowarka nie wchodzi w zestaw

Maksymalna szerokość cięcia (żyłka nylonowa) 250 mm

Maksymalna szerokość cięcia (tarcza tnąca) 220 mm

Długość żyłki 2 × 2 m

Rozmiar żyłki 1,6 mm

Prędkość obrotowa podkaszarki bez obciążenia 8000 obr./min

Prędkość obrotowa czyszczarki chwastów bez obciążenia 2400 obr./min

Prędkość obrotowa czyszczarki fug bez obciążenia 2400 obr./min

Poziom hałasu (Lwa) 96 dB

Wymiary brutto (L×W×H) 976×280×222 mm

Waga netto 3,8 kg

URUCHAMIANIE I WYŁĄCZANIE NARZĘDZIA OGRODOWEGO (URUCHAMIANIE I WYŁĄCZANIE NARZĘDZIA OGRODOWEGO (RysRys. 1). 1)
Przed włączeniem lub użyciem narzędzia ogrodowego upewnij się, że 
wszystkie elementy są prawidłowo podłączone, żadne narzędzia pomoc-
nicze (klucze imbusowe) nie znajdują się na urządzeniu, teleskopowy 
uchwyt jest zamocowany, a akumulator naładowany.
•  Aby włączyć podkaszarkę ogrodową, włóż akumulator do gniazda na 

akumulator. Naciśnij przełącznik bezpieczeństwa i wciśnij przełącznik 
Wł./Wył. w górę w kierunku uchwytu. Tak długo, jak przytrzymujesz 
wciśnięty przełącznik Wł./Wył., urządzenie będzie działać.

OPCJE REGULACJIOPCJE REGULACJI
Regulacja wysokości teleskopowej rury (rys. 3)Regulacja wysokości teleskopowej rury (rys. 3). Aby dostosować 
teleskopową rurę do wymaganej wysokości, obróć blokadę zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara. Wyciągnij teleskopową rurę i zabezpiecz ją, 
obracając blokadę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
Przesuwając suwak do przodu i jednocześnie obracając uchwyt, można 
go obrócić o 90°. Ta funkcja jest szczególnie przydatna podczas przyci-
nania.
Regulacja drugiego uchwytu (rys. 2).Regulacja drugiego uchwytu (rys. 2). Drugi uchwyt można regulować 
w górę lub w dół o maksymalnie 180° zgodnie z indywidualnymi pre-
ferencjami. W tym celu poluzuj śrubę z boku uchwytu, przesuń uchwyt 
w górę lub w dół do żądanej pozycji i zabezpiecz, ponownie dokręcając 
śrubę.

Regulowany 
drugi  
uchwyt

śruba

suwak

zamek

uchwyt

rozciągliwa rura 
teleskopowa

gniazdo baterii

wyłącznik bezpieczeństwa

Przełącznik WŁ./WYŁ.

uchwyt

 EKSPLOATACJA 7

•  Przełącznik bezpieczeństwa należy nacisnąć tylko przy włączaniu, a następnie można go zwolnić. Aby wyłą-
czyć narzędzie ogrodowe, wystarczy zwolnić przełącznik Wł./Wył.

Rys. 1

Rys. 3

Rys. 2

Upewnij się, że zęby na dolnym końcu uchwytu są cał-
kowicie zazębione przed ponownym dokręceniem śruby.UWAGA!
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CZYSZCZENIE FUGCZYSZCZENIE FUG
Podkaszarka dostarczana jest z zamontowaną plastikową szczotką 
tarczową (rys. 4). W zależności od wymagań zadania i rodzaju powier-
zchni, możesz wybrać metalową tarczę czyszczącą lub nylonową tarczę 
czyszczącą.
Użyj tej głowicy czyszczącej do fug między kostką brukową, płytami, ka-
mieniem indyjskim i innymi zewnętrznymi nawierzchniami.
Ta głowica czyszcząca może być również używana do czyszczenia powi-
erzchni płyt zewnętrznych, jednak zalecamy przetestowanie czyszczenia 
na małej powierzchni, aby upewnić się, że powierzchnia nie zostanie 
uszkodzona lub zarysowana

ZMIANA SZCZOTEK TARCZOWYCHZMIANA SZCZOTEK TARCZOWYCH

szczotka 
tarczowa 

plastikowa

Rys. 4

Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, a bateria zo-
stała usunięta przed i w trakcie wykonywania poniższych 
kroków!

UWAGA!

przycisk 
blokady

Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady (rys. 4) znajdujący się z boku jednostki głowicy do czyszczenia fug.
Następnie wstaw odpowiedni klucz imbusowy do nakrętki blokującej i obróć zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, aby ją poluzować. Zdejmij śrubę i podkładkę, a następnie zdejmij tarczę czyszczącą.
Na koniec wstaw alternatywną tarczę czyszczącą, zamontuj śrubę i podkładkę, a następnie obróć kluczem 
imbusowym w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby dokręcić do momentu, aż będzie 
bezpiecznie zamocowane.

Aby zwolnić aktualną głowicę, po prostu naciśnij przycisk blokady (rys. 5) do końca w lewo, a następnie w 
prawo. Upewnij się, że głowica jest podtrzymywana, aby nie spadła i nie uległa uszkodzeniu.
Aby zainstalować nową głowicę, po prostu dopasuj głowicę do głównej części urządzenia (tak, aby przełącz-
nik blokady i przycisk blokady znajdowały się po tej samej stronie urządzenia) i naciśnij, aż zablokuje się na 
swoim miejscu.

CZYSZCZENIE ZIELENICZYSZCZENIE ZIELENI
Użyj tej głowicy czyszczącej do usuwania chwastów, mchu i zanieczyszczeń z ogrodu oraz zewnętrznych na-
wierzchni.

ZMIANA GŁOWICZMIANA GŁOWIC

Upewnij się, że bateria została usunięta przed zmianą 
głowic!UWAGA!

Upewnij się, że bateria została usunięta przed wymianą 
szczotki czyszczącej!UWAGA – OSTROŻNIE!

Rys. 5

Przycisk 
blokady

Ta sama 
strona

Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady (rys. 6) znajdujący się z boku głowicy do czyszczenia chwastów.
Następnie wstaw odpowiedni klucz imbusowy do nakrętki blokującej i obróć zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, aby ją poluzować. Zdejmij śrubę i podkładkę, a następnie szczotkę czyszczącą.
Na koniec wstaw szczotkę zamienną, zamontuj śrubę i podkładkę, a następnie obróć kluczem imbusowym 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby dokręcić do momentu, aż będzie bezpiecznie za-
mocowane.

WYMIEŃ SZCZOTKĘ CZYSZCZĄCĄ
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Rys. 6
Przycisk 
blokady

JAK WYMIENIĆ SZPULĘ NYLONOWĄ Z ŻYŁKĄ (JAK WYMIENIĆ SZPULĘ NYLONOWĄ Z ŻYŁKĄ (rys. 8)rys. 8)

TRYMER DO TRAWYTRYMER DO TRAWY
Użyj tej głowicy trymera do trawy, aby z łatwością przycinać krawędzie trawnika, kontrolować niepożądane 
chwasty i wykonywać precyzyjne przycinanie. Listwa ochronna dla kwiatów zabezpieczy cenne rośliny pod-
czas pracy trymera.
Trymer może być używany w 2 trybach:
Tryb przycinania trawy: Tryb przycinania trawy: Aby uzyskać najlepsze rezultaty, używaj głowicy trymera równolegle do podłoża, 
tuż nad nim. Jeśli to konieczne, można dostosować kąt nachylenia głowicy. Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
regulacji kąta głowicy (rys. 7), ustaw żądany kąt i zwolnij przycisk. Upewnij się, że strzałka zawsze wskazuje 
jedno ze znaczników pozycji, a przycisk regulacji kąta wyraźnie kliknął i zablokował si na miejscu.
Tryb krawędziowania trawnika:Tryb krawędziowania trawnika: Aby użyć narzędzia jako krawędziarki, przesuń suwak zwalniania głowicy 
obrotowej (rys. 7) do przodu, jednocześnie obracając uchwyt tak, aby obrócił się o 90°.

Aby wymienić szpulę z nylonową żyłką lub użyć wymiennej głowicy z plastikowymi ostrzami, postępuj zgodnie 
z poniższymi krokami:
1.  Na pokrywie szpuli znajdują się dwa oznaczone punkty po przeciwnych stronach. Naciśnij jednocześnie 

oba punkty i zdejmij pokrywę szpuli z mocno zamontowanego uchwytu szpuli, jak pokazano na rysunku.
2. Usuń starą szpulę.
3.  Przed zamontowaniem nowej szpuli wraz z pokrywą na trymerze do trawy upewnij się, że sprężyna jest 

prawidłowo włożona w swoje miejsce. Nieco szerszy koniec sprężyny powinien pasować do gniazda znaj-
dującego się na uchwycie szpuli.

4.  Teraz wstaw nową szpulę wraz z pokrywą, dopasowując „oznaczone punkty” do wycięć w uchwycie szpuli. 
Po prawidłowym dopasowaniu i zatrzaśnięciu pokrywy szpuli możesz rozpocząć pracę.

Dla własnego bezpieczeństwa, usuń baterię przed regula-
cją nylonowej żyłki!UWAGA – OSTROŻNIE!

Rys. 8

Funkcja standardowaFunkcja standardowa Funkcja krawędziowania Funkcja krawędziowania 
trawnikatrawnika

Rys. 7

przycisk 
regulacji 

kąta 
nachylenia 

główki

uchwyt

suwak 
obrotowy 
zwalniający 
głowicę

przycisk  
regulacji kąta nachylenia główki

osłona szpuli

uchwyt na 
szpulę uchwyt na 

szpulę

gniazdo

spring

szpula i osłona 
szpuli

uchwyt na 
szpulę

tajniki

Włóż ponownie baterię– 
narzędzie jest gotowe do 
użycia
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Dla własnego bezpieczeństwa usuń baterię przed wymia-
ną szpul.UWAGA – OSTROŻNIE!

Jeśli zbyt długo będziesz dociskać trymer do ziemi, żyłka 
na szpuli szybko się skończy!UWAGA!

WYMIANA NYLONOWEJ ŻYŁKI NA PLASTIKOWE OSTRZAWYMIANA NYLONOWEJ ŻYŁKI NA PLASTIKOWE OSTRZA

Automatyczna regulacja: Automatyczna regulacja: Podczas pracy urządzenia możesz w dowolnym momencie automatycznie wydłu-
żyć żyłkę, stukając krótko przy działającej podkaszarce o ziemie. Nacisk na ziemię i działający silnik automa-
tycznie rozwijają żyłkę ze szpuli.

1. Usuń szpulę wraz z pokrywą szpuli.
2.  Weź wymienną głowicę do plastikowych ostrzy z dwoma fabrycznie zamocowanymi plastikowymi ostrza-

mi.
3. Upewnij się, że oba plastikowe ostrza są mocno zamocowane.
4.  Sprawdź, czy sprężyna jest prawidłowo umieszczona w swoim gnieździe! Jeśli sprężyna nie jest włożona 

lub przesunęła się, włóż ją ponownie.
5.  Następnie wstaw wymienną głowicę z „oznaczonymi punktami” w wycięcia (zobacz strzałki) uchwytu 

szpuli. Po prawidłowym dopasowaniu i zatrzaśnięciu wymiennej głowicy możesz rozpocząć pracę.
Rys. 10

uchwyt na 
szpulę

ostrza plastikowe

głowa

gniazdo

spring

Podczas pracy nylonowa żyłka ulega zużyciu, 
dlatego jej długość należy regularnie sprawdzać. 
Długość żyłki można regulować ręcznie lub auto-
matycznie:
Ręczna regulacja: Ręczna regulacja: Naciśnij przycisk szpuli jedną 
ręką i kolejno pociągnij końce żyłki do pożąda-
nej długości. Zwolnij przycisk po zakończeniu 
regulacji. Jeśli długość żyłki stanie się zbyt duża, 
zostanie automatycznie przycięta do odpowied-
niej długości przy uruchomieniu urządzenia za 
pomocą ostrza znajdującego się w pobliżu koła 
prowadzącego.

Dla własnego bezpieczeństwa, usuń baterię przed regula-
cją nylonowej żyłki!UWAGA – OSTROŻNIE!

Rys. 9
automatyczne ostrza  

do przycinania

nić nylonowa

nić nylonowa

przycisk szpuli

Maks. długość nici 
na jedną nitkę 

nylonową

Wymiana plastikowych ostrzy (rys. 10) Wymiana plastikowych ostrzy (rys. 10) na wymiennej głowicy szpulowej może być łatwo wykonana w 
następujący sposób: nie musisz zdejmować wymiennej głowicy do tej operacji, ale zawsze upewnij się, że 
bateria została usunięta przed wymianą ostrzy!
Weź jedno z plastikowych ostrzy już zamocowanych na wymiennej głowicy i przesuń je w kierunku głowicy.

REGULACJA NYLONOWEJ ŻYŁKI (REGULACJA NYLONOWEJ ŻYŁKI (rys. 9)rys. 9)

Proces ten jest bardzo ważny i musi być regularnie po-
wtarzany!WAŻNE!
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Wymiana plastikowego ostrza (rys. 11) na wymiennej głowicy może być łatwo wykonana w następujący 
sposób: Rys. 11

ZałożyćZałożyć Odsunąć sięOdsunąć się

nit

wyciąć

• Regularnie czyść otwory wentylacyjne w narzędziu przy użyciu miękkiej szczotki lub suchej szmatki.
• Regularnie czyść żyłkę tnącą i szpulę przy użyciu miękkiej szczotki lub suchej szmatki.
• Regularnie używaj tępego skrobaka, aby usunąć trawę i brud spod osłony.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 8

Po przesunięciu ostrza w kierunku głowicy zostanie ono zwolnione z mocowania. Następnie pociągnij je w 
górę (z dala od wymiennej głowicy), aby je całkowicie usunąć.
Aby zamocować nowe plastikowe ostrze na wymiennej głowicy, wystarczy umieścić je (zgodnie z ilustracjami 
poniżej) na „nicie” większym wycięciu, a następnie pociągnąć je „z dala” od wymiennej głowicy, aby zablo-
kować je na miejscu.

WARUNKI GWARANCJI 9
Niniejszej Gwarancji udziela Firma Dimax International Poland - zwana dalej Gwarantem.
1. Gwarancja wynosi 24 miesiące od daty zakupu urządzenia, z wyłączeniem akumulatorów, na które Gwa-
rant udziela 3 miesięcy gwarancji o ile w instrukcji obsługi nie podano inaczej. 
2. Uprawnienia z tytułu gwarancji obejmują urządzenia nowe, pełnowartościowe i przysługują osobie fizycz-
nej lub firmie zwanej dalej Klientem. 
3. Za Klienta uważa się osobę fizyczną nie prowadzącą działalności gospodarczej, a także osobę fizyczną 
prowadzącą jednoosobową działalność gospodarczą nie związaną  zawodowo z zakupywanym przedmio-
tem. Uprawnienia z tytułu gwarancji przysługuje firmie jeśli zakupiony towar nie jest przeznaczony do celów 
profesjonalnych związanych z działalnością firmy.
4. Uszkodzenia powstałe z winy producenta, uniemożliwiające korzystanie ze sprzętu, ujawnione w okresie 
gwarancji zostaną usunięte bezpłatnie przez autoryzowany serwis. 
5. Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania zgodnie z instrukcją obsługi. Gwarant nie odpowiada za 
wady, które powstały w wyniku niewłaściwego przechowywania lub użytkowania, bądź też w wyniku napraw 
lub przeróbek wykonanych przez osoby nie upoważnione przez Gwaranta.
6. Zobowiązania gwarancyjne nie obejmują czynności, które zgodnie z instrukcją obsługi powinien wykonać 
Klient np.: zainstalowanie urządzenia, przygotowanie instalacji elektrycznej, sprawdzenie itp.
7. Gwarancja ważna jest z dowodem zakupu w postaci faktury, paragonu z kasy fiskalnej.
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GWARANCJA NIE OBEJMUJE:GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
8. Ponadto Gwarancja nie obejmuje:
a) uszkodzeń mechanicznych, chemicznych lub termicznych
b) bezpieczników, żarówek, klawiszy, przycisków , elementów plastikowych, gumowych oraz dołączonych 
akcesoriów tj: szczotki, noże, szpule i elementy eksploatacyjne. 
c) uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwej lub niezgodnej z instrukcją instalacji lub konserwacji, jak 
również uszkodzeń i wad będących wynikiem stosowania niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych takich 
jak: akumulatory, szpule przewody filtry itp. Wyposażenia dodatkowego urządzeń – materiałów podlegają-
cych normalnemu zużyciu oraz rur i przewodów zewnętrznych, szpul itp.
d) uszkodzeń powstałych w wyniku zdarzeń za które nie ponoszą odpowiedzialności ani Gwarant ani sprze-
dawca, np.: uszkodzenia transportowe, uszkodzenia mechaniczne, uszkodzenia spowodowane działaniem 
siły zewnętrznej np. przepięcia elektryczne, wyładowania atmosferyczne oraz inne takie jak: pożar, zalanie, 
działanie środków chemicznych, niewłaściwa wentylacja oraz pozostałe będące poza kontrolą Gwaranta.
e) korozji obudowy lub elementów urządzenia 
f) Za naprawę nie uważa się regulacji i czynności przewidzianych w instrukcji obsługi.
g) UWAGA: uszkodzenie lub usunięcie tabliczki znamionowej z urządzenia może spowodować nie uznanie 
gwarancji.
9. Klient może być zobowiązany do pokrycia kosztów serwisu gdy: 
a) urządzenie nie jest objęte gwarancją 
b) urządzenie działa prawidłowo 
c) zastrzeżenia klienta wynikają z użytkowania urządzenia w sposób niezgodny z instrukcją obsługi.
10. Niniejsza Gwarancja nie ogranicza, nie wyłącza ani nie zawiesza uprawnień Klienta wynikających z tytułu 
braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową ani nie ma wpływu na przysługujące Klientowi z tytułu umowy 
środki ochrony prawnej.
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Düsseldorf, Alemania. 
Importador y representante en España de DIMAX 
International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-0830 Stara Wieś, Polonia.  
Ensamblado en la República Popular China.
innovationtrade8@gmail.com 
www.konner-sohnen.eswww.konner-sohnen.es

Україна:Україна:
Виготовлено за ліцензією та під контролем 
DIMAX International GmbH,Flinger Broich 203, 
40235 Дюссельдорф, Німеччина. 
Імпортер та представник в Україні:  
ТОВ “ТЕХНО ТРЕЙД КС”вул. Електротехнічна 47, 
02232, м. Київ, Україна. Змонтовано в КНР
www.konner-sohnen.com.uawww.konner-sohnen.com.ua

The United KingdomThe United Kingdom: : 
Innovation Trade Ltd.,63/66 Hatton Garden Fifth Floor,  
Suite 23, London, EC1N 8LE, info.uk@dimaxgroup.de
Technical supportTechnical support
support.uk@dimaxgroup.de
konner-sohnen.com.ukkonner-sohnen.com.uk


